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NHƯ� NG KE�  PHA�N BO�̣ I TO	  QUO
C VIE�̣T NAM ĐÃ BO�  QUA ÍT NHA
T BA CƠ HO�̣ I THO
NG NHA
T ĐA
T NƯƠ� C 
VÀ HÒA HỢP DÂN TO�̣C 
 
THE TRAITORS OF VIETNAM HAVE IGNORED AT LEAST THREE CHANCES TO UNIMERGE THE 
COUNTRY AND NATIONAL HARMONY 
 
(hay “Vì sao phải đe�n ngày 30-4-1975 Việt Nam mới có được sự tho�ng nha�t đa�t nước”) 
(Nguo�n: Minh Tâm Nguye�n). 
Trong lịch sử Việt Nam hiện đại từ ngày 2 tháng 9 năm 1945 đe�n nay, chı̉ có chính the�  Việt Nam Dân chủ Cộng 
hòa mà sau này là Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam là chính the�  duy nha�t do toàn dân Việt Nam xây dựng lên. 
Chính the�  a�y là ke�t quả của cuộc cách mạng toàn dân tộc lật đo�  ách tho�ng trị của thực dân, đe�  quo�c và bè lũ Việt 
gian tay sai của chúng 
 
. (or "Why to get to the 30-4-1975 Vietnam new country has been unified") 
(Source: Minh Mind Nguyen). 
In the history of modern Vietnam from Sept. 2, 1945 to present, only the Democratic Republic of Vietnam is the 
latter of the Socialist Republic of Vietnam, which is the only government established by the Vietnamese people. It 
was the result of the national revolution that overthrew the domination of the people, the Empire, and the 
Vietnamese flood and their minions. 
 
Chính the�  a�y ra đời từ một cuộc cách mạng giải phóng gio�ng như Cách mạng Mỹ 1776, Cách mạng Pháp 1789, 
Cách mạng Tháng Mười Nga 1917 chứ không phải nhờ đe�n một the�  lực ngoại bang nào ban cho ne�n độc lập, tự 
chủ hay một the�  lực “be�  trên” ban cho tự do, dân chủ, bình đa�ng… Và chính the�  a�y luôn hàng động vì quye�n lợi của 
toàn the�  dân tộc Việt Nam chứ không vì ba�t cứ một cá nhân nào, phe phái nào. 
Còn những chính the�  khác trên lãnh tho�  Việt Nam sau năm 1945 đe�u được nước ngoài tạo dựng và giật dây đe�  
phục vụ cho lợi ích của đe�  quo�c, thực dân, của ngoại bang xâm lược. Có the�  ke�  ra đây Quo�c gia Việt nam (do Pháp 
dựng lên năm 1949), Việt Nam Cộng hòa (do Mỹ dựng lên năm 1955) cho đe�n các chính phủ bù nhìn lưu vong mà 
mới đây nha�t có cái gọi là “Chính phủ lâm thời đệ tam Việt Nam cộng hòa” do Đào Minh Quân ca�m đa�u ở Mỹ được 
CIA dựng lên và là một to�  chức khủng bo� . 
 
It was born from a revolutionary liberation like the American Revolution 1776, the French Revolution of 1789, the 
October Russian Revolution 1917, and not by the way of a foreign force to give independence, self-sovereignty or 
a "superiors" to the liberal, democratic, equal... And it always works for the benefit of the whole nation of Vietnam, 
not for any individual, faction. 
Other Governments in the territory of Vietnam after 1945 have been created and jerked by foreign countries to 
serve the interests of the Empire, the colonialism of the foreign invasion. It is possible to mention that the country 
of Vietnam (built by France in 1949) the Republic of Vietnam (created by the United States in 1955), to the 
governments of exile, has the most recent so-called "Provisional Government of the Third Republic of Vietnam" by 
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the CIA-in-the-first coalition in the United States and a terrorist organization. 
 
Ngày tho�ng nha�t non sông 30-4-1975 đã kha�ng định một đie�u: Không có chuyện mie�n Ba c chie�n tha ng mie�n Nam 
mà chı̉ có chie�n tha ng của dân tộc Việt Nam trước đe�  quo�c Mỹ và bè lũ tay sai bán nước. Bởi vì đã từ năm 1945 và 
từ ra�t lâu trước đó, “Nước Việt Nam là một, Dân tộc Việt Nam là một. Sông có the�  cạn, núi có the�  mòn. Song chân 
lý a�y không bao giờ thay đo� i”. 
The�  nhưng có một bộ phận người Việt Nam lại không học được chân lý a�y. Có những kẻ học theo cách hành xử 
của các “quân tử Tàu”, thích cát cứ phong kie�n, thích làm vua một vùng, thích… đủ thứ ! Có những kẻ học đòi 
phong cách lãng tử Pháp đem sở thích cá nhân đặt lên trên sự bình đa�ng ve�  quye�n lợi của đo�ng loại. Và cũng có cả 
những kẻ học đòi thói “cowboy” Ba c Mỹ và cho đó là thứ tự do nha�t tra�n đời, tự do ba n gie�t, tự do làm đĩ và tự do 
xâm phạm quye�n tự do của người khác, của dân tộc khác. 
 
The reunification day of non-river 30-4-1975 has confirmed one thing: No Northern story wins the South but only 
the victories of the Vietnamese peoples before the U.S. Empire and raft the men selling the wrong hands. Because 
it has been since 1945 and long ago, "the country of Vietnam is a Vietnamese nation. The river can be shallow, the 
mountain can wear. But that truth never changes. " 
But a Vietnamese division has not learned that truth. There are those who learn according to the behavior of the 
"Lions of ships", like sand feudal, love to be an area king, like... Enough stuff! There are those who learn to claim 
the style of the French romance that puts personal preference on the equality of rights of fellow interests. And there 
are also those who study the North American "cowboy" and that is the order of most earthly, free to kill, free to 
make a slut and free to invade the freedom of others, of other peoples. 
 
 
Chính vì thói vọng ngoại đe�n dị hợm như vậy mà trong lịch sử Việt Nam the�  kỷ XX, những kẻ “cho�ng Cộng đe�n 
cùng” đã có ít nha�t ba la�n quay lưng lại với cơ hội tho�ng nha�t đa�t nước và hòa hợp dân tộc. Chúng đã ba�t cha�p việc 
những người Cộng sản Việt Nam đã chìa bàn tay đe�  nghị hợp tác, cùng nhau hành động vì mục tiêu chung của cả 
dân tộc là độc lập, tự do, hòa bình, hạnh phúc mà quay ra phục vụ ngoại bang, vứt bỏ quye�n lợi của nhân dân chı̉ 
vì quye�n lợi bản thân chúng. 
 
It is because the exception to such heterosexual, in the history of the TWENTIETH century, the "against the same" 
had at least three turns back with the opportunity to united the country and the national harmony. They have been 
despite the Vietnamese communists who have put their hands to cooperate and act together for the common goal 
of the whole nation to be independent, free, peaceful, and happy to turn to foreign service, dispose of people's 
rights only for the sake of themselves. 
 
 
1- La�n thứ nha�t: Nói đe�n cho�ng Pháp, kẻ nào cũng to mo�m nhưng đe�u vô dụng. 
Cách mạng tháng Tám do Đảng Cộng sản Đông dương đứng ra to�  chức, hiệu triệu toàn dân Việt Nam vùng lên 
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đánh cho Pháp chạy, đánh cho Nhật hàng đe�  thành lập một chính quye�n của riêng người Việt Nam, đứng ra đón 
tie�p quân đo�ng minh vào giải giới quân Nhật bại trận. Ơ�  thời đie�m đó, nhie�u quo�c gia phải nhờ đe�n lực lượng quân 
sự hùng mạnh của các đo�ng minh cho�ng phát xít như Liên Xô, Mỹ, Anh và cả Pháp nữa mới làm được đie�u đó. Còn 
người Việt Nam, dưới sự lãnh đạo của Đảng Cộng sản Đông Dương thì đã đem sức ta mà tự giải phóng cho ta. 
 
1-The first: to come against the FA, guys are so loud but useless. 
The August Revolution, organized by the Indochina Communist Party, is the millions of Vietnamese citizens in the 
region to hit the French to run, marking the Japanese goods to form a Vietnamese government, to welcome the 
Allied troops to the Japanese Army defeat battle. At that time, many countries had to come to the powerful military 
forces of anti-Nazi allies such as the Soviet Union, the United States, England, and France. The Vietnamese, under 
the leadership of the Indochina Communist Party, have brought us free. 
 
Lẽ ra trong cuộc ba�u cử Quo�c hội đa�u tiên của nước Việt nam Dân chủ Cộng hòa ngày 6-1-1946, những người 
Cộng sản Việt Nam hoàn toàn có đủ uy tín và sức mạnh đe�  có vị trí xứng đáng trong một chính quye�n dân chủ nhân 
dân đa�u tiên của đa�t nước. The�  nhưng những the�  lực cơ hội chính trị bám gót ngoại bang đã núp bóng sức mạnh 
quân sự của ngoại bang đe�  lớn tie�ng đòi cho chúng có những vị trí trong Quo�c hội mặc dù chúng không he�  có một 
chút mảy may đóng góp vào cuộc Cách mạng Tháng Tám giành chính quye�n ve�  tay Nhân Nân Việt Nam. 
 
Perhaps in the first parliamentary election of the Democratic Republic of Vietnam on 6-1-1946, the Vietnamese 
communists completely had the prestige and strength to have a worthy position in the country's first democratic 
government. But the forces of political opportunities to cling to the foreign heel have set the ball of military strength 
of the state so that it is possible for them to have positions in the National Assembly although they do not have a 
slight chance of contributing to the August revolution that takes the government of Vietnam's hands. 
 
Đó là Đại Việt quo�c dân đảng (thường gọi là “đảng Đại Việt”) theo chủ thuye�t “dân tộc sinh to�n”, thực cha�t là chủ 
nghĩa dân tộc hẹp hòi do Trương Tử Anh ca�m đa�u. Dưới sự bảo trợ của OSS (tie�n thân của CIA), to�  chức này bỏ 
chủ Nhật (đã he�t thời) đe�  theo gót quân Anh-Pháp, mượn danh nghĩa giải giới quân phát xít Nhật vào chie�m đóng 
mie�n Nam Việt Nam (phía Nam vĩ tuye�n 16). Đây là to�  chức cho�ng Cộng phản động nha�t ở Việt Nam khi đó và là 
ma�m mo�ng sinh ra quái thai “Chủ nghĩa quo�c gia” của chính quye�n ngụy Sài Gòn sau này. 
 
It is the great Vietnamese People's Party (often known as "The Great Vietnamese Party") according to the "National 
Survival", which is in fact a narrow nationalism led by the British Zhang. Under the sponsorship of OSS (the 
predecessor of the CIA), the organization abandoned Sunday (timed out) to follow the British-French heel, 
borrowing the name of the Japanese Nazi army for the occupation of southern Vietnam (southern latitude 16). This 
is the most reflective anti-communist organization in Vietnam and is the germ of the "National Socialism" by the 
government of Saigon Wei. 
 
Đó là Việt Nam cách mệnh đo�ng minh hội (thường gọi là “Việt cách”) cũng là một to�  chúc bám gót quân Quo�c dân 
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Đảng Trung Hoa do “tha�y bói” Nguye�n Hải Tha�n (tên thật là Võ Hải Thu cùng các bí danh khác là “Nguye�n Ca�m 
Giang” và “Nguye�n Bá Tú”) ca�m đa�u. Đó là to�  chức cơ hội chính trị nhân Cách mạng tháng Tám tha ng lợi đe�  
“tranh pha�n công lao” và cho�ng đo� i cả Pháp la�n Việt Minh như “Đảng Dân Xã” của Huỳnh Phú So�  và Nguye�n Bảo 
Toàn (tức Nguye�n Hoàn Bích) ca�m đa�u ở Nam Bộ. Đó là Việt Nam Quo�c dân đảng (thường gọi là “Việt Quo�c”), 
vo�n tập hợp những pha�n tử suy thoái chính trị sau khi khởi nghĩa Yên Bái bị thực dân Pháp đàn áp chạy sang Trung 
Quo�c nương nhờ quân Quo�c dân Đảng Trung Hoa của Tưởng Giới Thạch, nay theo quân Tưởng vào Việt Nam 
với danh nghĩa giải giáp quân phát xít Nhật, phục vụ chính sách “Hoa quân nhập Việt” của Tưởng Giới Thạch. 
 
It is Vietnam the way that the Council of allies (often called "free Way") is also a testament to the Chinese 
Communist Party by the "Fortune Teller" Nguyen Hai Linh (the real name is Vo Hai Thu and other aliases "Nguyen 
Cam Giang" and "Nguyen Ba Tu"). It was the organization of the Revolutionary political opportunity in August to 
win the "part of the work" and the opposition against both the French and Viet Minh as "the Commune party" of 
Huynh Phu Ha and Nguyen Bao Thong (Nguyen Hoan Bich) in the south. It is the Vietnam National Party (often 
called the "Vietnam"), which is a collection of political downturn, after the peaceful onset of the French population 
that ran into the Chinese daughter of China, thanks to the Chinese People's Army of the United States, and now 
according to the military in Vietnam with the nominal name of Japan. , serving the "United States Army of Vietnam" 
policy of Shek. 
 
Trong đie�u kiện chính quye�n cách mạng còn đang trong thời kỳ “trứng nước” lại phải đo� i phó với giặc ngoài từ 
nhie�u phía cũng như sự phân rã chính trị trong nội bộ đa�t nước, Đảng Cộng sản Đông Dương đã tuyên bo�  tự giải 
tán nhưng thực cha�t chı̉ là đe�  “không tham gia chính trường ve�  danh nghĩa”, chı̉ đe�  lại “Hội nghiên cứu Chủ nghĩa 
Mác” làm to�  chức hoạt động công khai trong khi Mặt trận Việt Minh va�n thay mặt Đảng lãnh đạo cách mạng. 
Mặt trân Việt Minh đã có một bước nhượng bộ ra�t lớn khi tuyên bo�  “nhường” cho Việt Quo�c, Đại Việt và Việt 
Cách 70 ghe�  trong Quo�c hội không qua ba�u cử (được coi như đại bie�u đương nhiên). Đó là la�n đa�u tiên, những 
người Cộng sản Việt nam chìa bàn tay hợp tác với các lực lượng đo� i lập sau Cách mạng Tháng Tám-1945 với nie�m 
tin và hy vọng ra"ng các đo� i tác sẽ chung tay xây dựng kho� i Đại đoàn ke�t toàn dân đe�  đa�u tranh vì ne�n độc lập của 
To�  Quo�c. 
 
In terms of the revolutionary government that is still in the period of "water egg" to deal with the outside from many 
sides as well as political decay within the country, the Communist Party of Indochina has declared itself dissolved 
but is actually just to "not officially participate in the nominal" , leaving only the "Marxism Research Society" as a 
public operation while the Viet Minh's party was still on behalf of the revolutionary leaders. 
Viet Minh's face has a huge assignment when declaring "giving" to Vietnam, Dai Viet and Viet in 70 National 
Assembly seats not through elections (treated as a delegate of course). It was the first time that Vietnamese 
communists had to cooperate with the opposition forces following the August-1945 revolution with the belief and 
hope that the partners would collectively build up the entire national unity to fight for the independence of the 
country. 
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Tuy nhiên, nie�m tin a�y đã bị phản bội. Ngày 23-9-1945, thực dân Pháp no�  súng tái xâm lược Nam Bộ, các đo� i tác 
của Mặt trận Việt Mình đã không he�  có một tie�ng nói ủng hộ cuộc kháng chie�n vừa bùng no�  mà chı̉ nhăm nhăm lo 
cho quye�n lợi của mình khi cuộc ba�u cử Quo�c hội đa�u tiên sa p die�n ra. Và sau khi Chính phủ Việt nam Dân chủ 
Cộng hòa vì muo�n giảm bớt xung đột ở Nam Bộ, chọn con đường đàm phán đe�  cứu vãn hòa bình ba"ng Hiệp định 
sơ bộ ngày 6-3-1945 thì cả Việt Quo�c, Việt Cách la�n Đại Việt đe�u lớn tie�ng buộc tội Chính phủ của Chủ tịch Ho�  
Chí Minh là “bán nước”; trong khi chúng không he�  đóng góp một pha�n dù là he�t sức nhỏ vào công cuộc gìn giữ ne�n 
độc lập ba"ng biện pháp ngoại giao. 
 
However, that belief was betrayed. On 23-9-1945, the French colonist fired a South Korean reinvasion rifle, the 
partners of the Vietnamese front did not have a voice in favor of the boom resistance but only had to worry for his 
rights when the first parliamentary election was about to take place. And after the Government of the Democratic 
Republic of Vietnam for wanting to reduce the conflict in the south, choose the negotiation path to save peace with 
the preliminary agreement on 6-3-1945, both Vietnam, Vietnam how and Dai Viet are all big accusations of the 
government of President Ho Chi Minh is "selling water"; While they do not contribute partly despite their very little 
importance in the preservation of the independence by diplomatic measures. 
 
 
Nguye�n Hải Tha�n đã từ bỏ công vụ và tro�n sang Trung Quo�c. Co�  va�n Vĩnh Thụy (tức cựu hoàng Bảo Đại) cũng 
tro�n tránh trách nhiệm và chọn cách tạm lưu vong ở Ho�ng Công (Trung Quo�c). Ghê gớm hơn nữa, Trương Tử 
Anh cùng bè đảng Đại Việt còn móc no� i với thực dân Pháp âm mưu dàn dựng một vụ ném lựu đạn vào lính Pháp 
duyệt binh mừng Quo�c khánh Pháp (14-7-1946) đe�  quân Pháp la�y cớ làm cuộc “chính bie�n” lật đo�  chính phủ Việt 
Nam Dân chủ Cộng hòa, ba t giam Chủ tịch Ho�  Chí Minh và toàn bộ phái đoàn Việt Nam đang đàm phán ở Hội 
nghị Fontenneblo. Ne�u không có sự quye�t tâm của Phó Chủ tịch chính phủ Huỳnh Thúc Kháng, sự tinh tường của 
Bộ trưởng Bộ Nội vụ Võ Nguyên Giáp và sự mưu trí của các chie�n sĩ an ninh Việt Nam khi phá vụ án Ôn Như Ha�u 
ngày 12-7-1946 thì Cách mạng Việt Nam có lẽ đã die�n bie�n theo một chie�u hướng bi đát hơn ra�t nhie�u. 
 
Nguyen Hai God abandoned the service and fled to China. Vinh's advisor (former Hoang Bao Dai) also evade 
responsibility and chooses how to temporarily exile in Hong Kong (China). Even more formidable, the British and 
the Great Vietnamese party also hooked up with the French civil conspiracy to staging a grenade throw on the 
French National Day (14-7-1946) for the French troops to make the "main turn" to overthrow the democratic 
Government of the Republic of Vietnam, imprisoned President Ho Chi Minh and the entire Vietnam delegation 
talks at the Fontenneblo conference. Without the determination of Vice-Chairman of the government of Huynh 
Thuc Khang, the wall of the Minister of the Interior and the staff of the Vietnam security soldiers when breaking 
the case as the 12-7-1946, the Vietnamese revolution may have been a much more bi-directional. 
 
 
Sau vụ này, thực dân Pháp cũng lờ tịt đi chuyện “xin phép die�u binh”. Còn phía Việt Minh thì thừa hie�u tai sao lại 
như vậy. Và cũng là de�  hie�u khi Phan Huy Quát, một trong các “lãnh tụ có máu mặt” của Đại Việt quo�c dân đảng 



 

- 6 - 
 

đã công khai đứng ve�  phía thực dân Pháp và năm 1949, y được giữ chức vụ Bộ trưởng Quo�c phòng trong chính 
quye�n bù nhìn của Bảo Đại. Đe�n năm 1965, Phan Huy Quát còn làm Thủ tướng trong cái gọi là “Đệ nhị Việt Nam 
Cộng hòa” ở Sài Gòn sau khi Ngô Đình Diệm và Ngô Đình Nhu bị đe�  quo�c Mỹ “thí ngựa giữa dòng”. 
 
After this, the French population also ignored the "permission to March". And in Viet Minh, I understand why it is. 
And it is also understandable when Phan Huy generalization, one of the "surface blood leaders" of the great 
Vietnamese People's party openly stood towards the French population and in 1949, Y was held the office of the 
Minister of Defence in the puppet administration of Bao Dai. By 1965, Phan Huy General served as prime minister 
in the so-called "Second Republic of Vietnam" in Saigon after Ngo Dinh Diem and Ngo Dinh Nhu was the "horse 
between the line". 
 
Nhưng đie�u quan trọng hơn cả là đây là la�n đa�u tiên, các the�  lực cơ hội chính trị đội lo� t chủ nghĩa dân tộc đã cho� i 
bỏ sự hợp tác với những người Cộng sản Việt nam đe�  bảo vệ ne�n độc lập mà Dân tộc Việt Nam phải to�n bie�t bao 
xương máu sau ga�n 100 năm mới giành lại được. Sự ích kỷ hẹp hòi của họ đã đi ngược lại quye�n lợi của dân tộc, 
quay lưng lại với đo�ng bào mình đe�  ba t tay với đe�  quo�c thực dân, mong ca�u một quye�n lợi ích kỷ cho bản thân và 
nhóm cơ hội chính trị của mình. 
 
But it is more important that this is the first time, the forces of political opportunities that the nationalism denied 
the cooperation with the Communists of Vietnam to protect the independence that the people of Vietnam have to 
spend on the blood bone after nearly 100 years have regained. Their narrow selfishness went against the rights of 
the nation, turned away from his fellow citizens to shake hands with the civilian empire, to ask for a selfish benefit 
for themselves and their political opportunity group. 
 
2- La�n thứ hai: Dã tâm chia ca t Việt Nam, lập quo�c gia riêng. 
Sau Chie�n tha ng Điện Biên Phủ lừng la�y năm châu, cha�n động địa ca�u của Quân và Dân Việt Nam, thực dân Pháp 
buộc phải ký Hiệp định Geneve ve�  việc cha�m dứt chie�n tranh, lập lại hòa bình ở Đông Dương. 
Tại đie�m 6, Tuyên bo�  cuo� i cùng của Hội nghị Geneve ve�  lập lại hòa bình ở Đông Dương do đại các bên tham gia 
hội nghị ký ke�t (go�m Campuchia, Quo�c gia Việt Nam, Mỹ, Pháp, Lào,  Việt Nam Dân chủ Cộng hòa, Cộng hòa 
Nhân dân trung Hoa, Anh và Liên Xô) đã kha�ng định: “Hội nghị chứng nhận ra"ng mục đích căn bản của Hiệp định 
ve�  Việt Nam là giải quye�t các va�n đe�  quân sự đe�  đình chı̉ chie�n sự, và giới tuye�n quân sự chı̉ có tính cha�t tạm thời, 
hoàn toàn không the�  coi là một ranh giới ve�  chính trị hay ve�  lãnh tho�” 
 
2-The second: A Vietnamese divided mind, establishing its own nation. 
Following the victories of the famous Dien Bien Phu Five continents, the seismology of Vietnam's troops and people, 
French colonial was forced to sign the Geneve Treaty of the end of the war, reestablishing peace in Indochina. 
At point 6, the final declaration of the Geneve Conference on the return of peace in Indochina by the participants 
of the signing Conference (including Cambodia, Vietnam, USA, France, Laos, Vietnam Democratic Republic, the 
People's Republic of China, the United Kingdom and the Soviet Union) have affirmed: "The Conference confirms 
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that the fundamental purpose of the agreement on Vietnam is to address military matters To suspend the war, and 
the military line is of temporary nature, completely unable to be considered a political or territorial boundary " 
 
Đie�m 7, Tuyên bo�  cuo� i cùng của Hội nghị cũng chı̉ rõ: “Hội nghị tuyên bo�  ra"ng đo� i với Việt Nam, việc giải quye�t 
các va�n đe�  chính trị, thực hiện lên cơ sở tôn trọng nguyên ta c độc lập tho�ng nha�t và toàn vẹn lãnh tho� , phải làm 
cho nhân dân Việt Nam được hưởng những tự do căn bản, bảo đảm bởi những to�  chức dân chủ thành lập sau to�ng 
tuye�n cử tự do và bỏ phie�u kín. Đe�  cho việc lập lại hòa bình tie�n trie�n đe�n mức ca�n thie�t, và đe�  thực hiện ta�t cả 
những đie�u kiện ca�n thie�t cho nhân dân Việt Nam có the�  tự do bày tỏ ý muo�n, cuộc to�ng tuye�n cử sẽ to�  chức vào 
tháng 7-1956, dưới sự kie�m soát của một Ban Quo�c te�  go�m đại bie�u những nước có chân trong Ban Giám sát và 
kie�m soát quo�c te�  đã nói trong Hiệp định đình chı̉ chie�n sự. Ke�  từ ngày 20 tháng 7 năm 1955, những nhà đương 
cục có tha�m quye�n trong hai vùng sẽ có những cuộc gặp gỡ đe�  thương lượng ve�  va�n đe�  đó.” 
 
Point 7, the final declaration of the Conference also indicates: "The conference declared that for Vietnam, the 
resolution of political issues, to make up the basis of respect for the principle of unity and territorial integrity, must 
make the Vietnamese people enjoy the fundamental freedom , secured by democratic organizations after the liberal 
elections and closed voting. In order for peace to progress to the extent necessary, and in order to carry out all the 
necessary conditions for the Vietnamese people to freely express their wishes, the general election will be held in 
May 7-1956, under the control of an international committee consisting of delegates of countries with feet in the 
International Supervisory and Control Committee said in the War suspension agreement The. Since Jul. 20, 1955, 
the regional authorities in the two regions will have meetings to negotiate the matter. " 
 
Tuy nhiên, các the�  lực phản động từng bám gót thực dân Pháp cho�ng lại ne�n độc lập của dân tộc đã đánh hơi tha�y 
động thái “thay chân Pháp” tho�ng trị Đông Dương của đe�  quo�c Mỹ. Đặc biệt là sau khi Mỹ đưa tên bù nhìn Ngô 
Đình Diệm được CIA hua�n luyện tại Mỹ ve�  Việt Nam ro� i buộc quo�c trưởng Bảo Đại phải chı̉ định y làm Thủ tướng 
của cái gọi là “Quo�c gia Việt Nam”, các the�  lực Việt gian bán nước thân Pháp đã ngay lập tức “đo� i chủ”, la�y đe�  quo�c 
Mỹ làm “quan tha�y” mới. 
 
However, the forces that react to each clinging to the French population against the independence of the nation 
have sniffing the "shift of the French" to dominate the Indochina of the American Empire. Especially after the US 
put the puppet name of Ngo Dinh Diem was trained by the CIA in the U.S. about Vietnam and forced the head of 
Bao Dai to specify Y as prime Minister of the so-called "Vietnam national", the Vietnamese forces to sell the French 
water immediately "change Master", taking the American Empire as new "master". 
 
Trong suo� t hơn 1 năm từ tháng 8-1954 đe�n tháng 10-1955, Chính phủ Việt nam Dân chủ Cộng hòa một mặt kiên 
trì thực hiện nghiêm chı̉nh việc tập ke�t quân đội và cán bộ của mình ra phía Ba c vĩ tuye�n 17, một mặt kêu gọi nhà 
đương cục mie�n Nam hội đàm, hợp tác bàn việc To�ng tuye�n cử tho�ng nha�t ở hai mie�n. Nhưng các hành đọng kêu 
gọi hợp tác a�y đã va�p phải sự cự tuyệt từ phía chính quye�n Ngô Đình Diệm được đe�  quo�c Mỹ bảo trợ. 
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For more than 1 year from January 8-1954 to January 10-1955, the Government of the Democratic Republic of 
Vietnam has persevered with the alignment of troops and their officers to the north of the 17th parallel, on the one 
hand, calling for the Confederate home, collaborating with the unified general election desk in two domains. But 
the acts of calling for the cooperation have stumbled from the government of Ngo Dinh Diem to be sponsored by 
the American Empire. 
 
Tháng 8-1955, Ngô Đình Diệm công khai tuyên bo�  bác bỏ cuộc to�ng tuye�n cử tho�ng nha�t Việt Nam theo tinh tha�n 
bản Tuyên bo�  cuo� i cùng của Hội nghị Geneve 1954, Ngày 23-10-1955, với sự bảo trợ của đe�  quo�c Mỹ, Ngô Đình 
Diệm to�  chức cuộc trưng ca�u dân ý trên lãnh tho�  mie�n Nam Việt Nam, thay the�  cựu hoàng Bảo Đại lên làm Quo�c 
trưởng. Cuộc trưng ca�u này đã bị các báo chí ở Sài Gòn và quo�c te�  to�  cáo là là gian lận khi ở khu vực Sài Gòn-Gia 
Định, Ngô Đình Diệm thu được tới 605.025 phie�u ba�u cho mình trong khi tại đây chı̉ có hơn 450.000 người đăng 
ký đi ba�u. 
 
May 8-1955, Ngo Dinh Diem openly declared the United Nations general election of Vietnam in the spirit of the 
Final Declaration of the Geneva Conference 1954, dated 23-10-1955, with the sponsorship of the American Empire, 
Ngo Dinh Diem organized the referendum on the territory of southern Vietnam, replacing former emperor Bao 
Dai up as deputy minister. The referendum was reported by the press in Saigon and internationally as a fraud when 
in the Saigon-Gia Dinh region, Ngo Dinh Diem collected 605,025 votes for himself while there were only over 
450,000 subscribers. 
 
Nhưng còn hơn the� , đây là một hành động phá hoại nghiêm trọng Hiệp định Geneve ve�  châm dứt chie�n tranh, lập 
lại hòa bình ở Việt Nam. Với các hành động này, các the�  lực Việt gian phản động đã cha�p nhận ba t tay với các the�  
lực đe�  quo�c đe�  chia ca t đa�y nước, từ cho� i bàn tay đe�  nghị hợp tác, đo� i thoại của chính phủ Việt Nam Dân chủ Cộng 
hòa do Đảng Lao động Việt Nam và Chủ tịch Ho�  Chí Minh lãnh đạo. 
Những kẻ phá hoại Hiệp định Geneve 1954, bao go�m cả đe�  quo�c Mỹ và ngụy quye�n Sài Gòn đe�u thừa bie�t ra"ng 
ne�u cuộc To�ng tuye�n cử tho�ng nha�t đa�t nước được to�  chức, Ngô Đình Diệm và phe lũ trước đây thờ Pháp, nay 
quay sang bợ Mỹ sẽ không bao giờ thu được tới 20% so�  phie�u ba�u. Bởi đại đa so�  người dân Việt Nam đã trải qua 
những năm chịu ách áp bức của thực dân Pháp, trải qua cuộc Cách mạng tháng Tám giải phóng nước Việt nam 
khỏi xie�ng xích nô lệ, trải qua cuộc kháng chie�n 9 năm cho�ng thực dân Pháp đe�  bie�t rõ đâu là chính nghĩa, đâu là 
phi nghĩa, đâu là những con người vì dân, vì nước, đâu là giặc. 
But more than that, this is a serious destructive action of the Geneve Agreement on the end of the war, the 
reestablishment of peace in Vietnam. With these actions, the dynamic Vietnamese forces have accepted handshake 
with imperial powers to divide the country, refusing the hand to propose cooperation, dialogue of the Government 
of the Democratic Republic of Vietnam by the Labour Party of Vietnam and President Ho Chi Minh. 
The sabotage of the Geneva Accords 1954, including the American Empire and the Saigon Wei admit that if the 
national general election was held, Ngo Dinh Diem and the flood previously worshiped France, now turned to the 
U.S. will never get up to 20% of the vote. By the vast majority of Vietnamese people who have spent the years 
bearing the oppression of French law, experiencing the August revolution in the liberation of Vietnam from the 
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slave chains, experiencing the 9-year resistance against French practice to know what is the meaning, what is non-
meaning, what are the people for the , for water, what is it. 
 
Và sự phản bội lại hòa bình, phản bội lại dân tộc của tập đoàn phản động bán nước ngụy Sài Gòn (dù được dán cái 
mác “Việt nam Cộng hòa” mỹ mie�u) thực cha�t là sự tie�p tay cho đe�  quo�c Mỹ tho� i bùng ngọn lửa chie�n tranh gie�t 
người ở Việt Nam rực cháy to hơn ga�p nhie�u la�n “Chie�n tranh Đông Dương” trước đó trong 20 năm nữa, làm che�t 
ga�n 5 triệu người, thiêu đo� t hàng vạn làng mạc. Đó là những tội ác bán nước ca�u vinh mà “trời không the�  dung, 
đa�t không the�  tha”. 
 
And the betrayal of peace, betraying the peoples of the antisemitics of Sai Gon (despite being labeled "Republic of 
Vietnam" in the U.S.) is in fact the United States of America blowing up the fire war in Viet Nam flaming more 
than twice the "Indochina War" in the past 20 years , killing nearly 5 million people, scorching thousands of villages. 
It is the crimes that sell the glorious water that "the heavens cannot tolerate, the land cannot be forgiven". 
 
3- La�n thứ ba: Xé bỏ Hiệp định Paris 1973 đe�  trở thành “những kẻ ăn mày nơi đa�t khách”. 
Sau 13 năm kiên trì kháng chie�n, tháng 10-1968, những người Việt Nam yêu nước dưới sự lãnh đạo của Đảng Lao 
động Việt Nam và Chủ tic̣h Ho�  Chí Minh đã buộc đe�  quo�c Mỹ phải ngo� i vào bàn đám phán hòa bình ở Hội nghị 
Paris. The�  giới gọi đây là một cuộc đàm phán marathon vì hòa bình kéo dài nha�t lịch sử các cuộc chie�n tranh qua 
ga�n 5 năm đàm phán, với 201 phiên họp công khai, 45 cuộc gặp riêng giữa Việt Nam và Mỹ, hơn 500 buo� i họp báo 
và ga�n 1.000 cuộc phỏng va�n. 
 
3-The third time: Tear down the Paris 1973 treaty to become "the guys who eat you in the land". 
After 13 years of enduring resistance, may 10-1968, the Vietnamese love water under the leadership of the 
Vietnamese Labour Party and President Ho Chi Minh forced the American empire to sit at the peace table of the 
Paris conference. The world calls this a marathon for peace that spans the history of wars over nearly 5 years of 
negotiations, with 201 public sessions, 45 private encounters between Vietnam and the US, more than 500 press 
sessions and nearly 1,000 interviews. 
 
 
Sau ga�n 5 năm liên trì vừa đánh, vừa đàm, lẽ ra Hiệp định Paris đã được ký ke�t vào tháng 10-1972 và chie�n tranh 
đã không the�  kéo dài thêm nữa. Tuy nhiên, chính tập đoàn Việt gian phản động bán nước ở mie�n Nam Việt Nam 
do Nguye�n Văn Thiệu ca�m đa�u đã bác bỏ ha�u he�t các thỏa thuận đã đạt được giữa phái đoàn Việt Nam Dân chủ 
Cộng hòa (cùng lập trường với phái đoàn Chính phủ Cách mạng lâm thời Cộng hòa mie�n Nam Việt Nam) với phái 
đoàn Mỹ và tự ý bỏ rời bỏ bàn đàm phán. Hành động bı̉ o� i này của chính quye�n ngụy Sài Gòn là một trong các 
nguyên nhân chủ ye�u đã da�n đe�n việc to�ng tho�ng Mỹ Richard Nixon mở cuộc ném bom chie�n lược ba"ng máy bay 
B-52 xuo�ng Hà Nội, Hải Phòng và một so�  địa phương ở mie�n Ba c, gie�t che�t hàng nghìn dân thường, làm bị thương 
hàng nghìn người khác, đo�ng thời “to�ng” thêm 49 phi công Mỹ vào trại giam Hỏa Lò và cũng làm cho 43 phi công 
Mỹ khác ma�t mạng. Hà Nội, Hải Phòng, Thái Nguyên và một so�  đie�m dân cư khác bị tàn phá nghiêm trọng. 
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After nearly 5 years of fighting, moderate talks, the Treaty of Paris was signed in March 10-1972 and the war was 
unable to extend further. However, the Vietnamese group has responded to selling water in the south of Vietnam, 
led by Nguyen Van Viet, has rejected most of the agreements reached between the delegation of the Democratic 
Republic of Vietnam (together with the delegation of the Provisional Government of the Republic of Southern 
Vietnam) with the delegation of the United States and the order to leave the negotiating table by themselves. This 
Belgian action of the Wei Sai Gon administration was one of the major causes that resulted in the U.S. President 
Richard Nixon opening the strategic bombing by plane B-52 down to Hanoi, Haiphong and some localities in the 
north, killing thousands of civilians, hurting thousands of others , at the same time "song" added 49 American pilots 
to the furnace detention camp and also made 43 other American pilots lose their lives. Ha Noi, Hai Phong, Thai 
Nguyen and some other settlements were severely devastated. 
 
Đie�u này chứng tỏ ngay khi đe�  quo�c Mỹ buộc phải giảm da�n sự dính líu vào Việt nam ba"ng quân sự và rút quân Mỹ 
ve�  nước nhưng tập đoàn Việt gian bán nước ở Sài Gòn va�n tie�p tục bán nước tới cùng ba"ng cách phá hoại một 
Hiệp định hòa bình cho Việt Nam ngay từ khi nó còn chưa được ký ke�t. Và chı̉ đe�n khi người Mỹ không còn chịu 
đựng no� i sự ngoan co�  của chính quye�n ngụy Sài Gòn và chính to�ng tho�ng Mỹ buộc phải đe dọa ra"ng: “Sẽ hie�u the�  
nào là sự tàn bạo ne�u tên đe�u giả đó (ám chı̉ Nguye�n Văn Thiệu) không chịu cha�p thuận”; thì Thiệu mới chịu chı̉ 
thị cho to�ng trưởng ngoại giao Tra�n Văn La m quay lại Paris đe�  ký ke�t hiệp định. 
Nhưng đây là chính là la�n thứ ba và là la�n cuo� i cùng, tập đoàn Việt gian phản động bán nước ở Sài Gòn quay lưng 
lại với hòa hợp dân tộc. Ba�t cha�p việc Hiệp định Paris 1973 đã quy định ra�t rõ tie�n trình thực hiện hòa hợp dân tộc 
ở Việt Nam to�  chức to�ng tuye�n cử tự do ở hai mie�n sau chie�n tranh dưới sự giám sát quo�c te� , Nguye�n Văn Thiệu 
va�n ngang ngược tuyên bo� : 
 
This proved that as soon as the U.S. empire was forced to diminishing its involvement in Vietnam by military and 
withdrawal of American troops, but the Vietnam-sold Vietnamese conglomeration continued to sell water to the 
end by destroying a peace treaty for Vietnam since it had not yet been signed. And it was only until the Americans 
were no longer able to endure the tenacity of the government of Wei Sai Gon and the U.S. president was forced to 
threaten: "To understand what brutality is if the name of the author (referring to Nguyen Van Referrals) does The 
new introduction was to show the Secretary of Foreign Affairs Tran van to return to Paris to sign the agreement. 
But this is the third time and the last time, the Vietnamese group responds to selling water in Saigon turned against 
ethnic harmony. Despite the Treaty of Paris 1973, it was very clear that the progress of national harmony in 
Vietnam held a free general election in two domains following the war under international supervision, Nguyen 
Van Nam remained in the opposite of the Declaration: 
 
“Quo�c te�  bây giờ nói ông Thiệu không thi hành Hiệp định Ba Lê... A lê quo�c te�  dẹp ! Chuyện này không phải của 
ma�y người. Tôi bie�t tôi phải làm cái gì, Hiệp định Ba Lê này ma�y ông có đọc chưa, ma�y ông thuộc ba"ng tôi không, 
ma�y ông xen cái lo�  mũi vô trong chuyện của tôi... Ôi đo�  ba cái thứ là hội quo�c te�  này, quo�c te�  kia đánh điện, tôi xé 
tôi vứt vào giỏ rác, ke�  cả Liên Hợp Quo�c cũng cha�ng làm cái trò tro�ng gì cho nên hình... Đừng nói giải pháp chính 
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trị, giải pháp chính trị ro� i đưa tới Cộng sản... Cái hòa bình number one đó là che�t, là ở yên trong lòng đa�t, là cái 
hòa bình so�  1; cái hòa bình thứ 2 là hòa bình dưới che�  độ Cộng sản... He�  nó (quân giải phóng) giỏi nó tha ng mình 
chịu. Mình tha ng nó phải chịu. Không có cái chánh phủ liên hiệp tiên quye�t... Đi lại chính phủ liên hiệp tiên quye�t 
bây giờ như ma�y cha mà đi co�  vũ đó, nói chính phủ liên hiệp, chính phủ liên hiệp thì là trở lại những chuyện mà 
mình đã đa�u tranh ma�y năm trời đe�  tránh nó ở trong cái bản hiệp định... Sẽ không có to�ng tuye�n cử, sẽ không có 
chính phủ liên hiệp, sẽ không có phân chia vùng kie�m soát, sẽ không có lực lượng thứ ba và không có một Chính 
phủ Cách mạng lâm thời nào”. 
 
"International now says he does not enforce the ballet agreement... Le International Flatl! That's not what you guys 
are. I know what I'm supposed to do, these ballet agreements do you read, but you belong to me, you're going to 
have a little hole in my mind... Oh, my three things are the international society, the other international is electric, 
I tear me into the trash cart, even if the UN does not make any empty games for the picture... Do not say political 
solutions, political solutions and the Communist... The peace number one that is dead, is in the ground, is the peace 
No. 1; The 2nd peace is the peace under the Communist regime... Whatever it is, it's good to win. I've won. No 
Government of the United Nations prerequisite... Going back to the UN government prerequisite now as the father 
that cheering that, saying the government of the Union, the Union government is back to the things that have 
fought for years to avoid it in the agreement.... There will be no general elections, there will be no union government, 
there will be no division of control zone, there will be no third force and no one-time revolutionary government ". 
 
Ca�p dưới của Nguye�n Văn Thiệu cũng ra sức phá hoại việc thi hành Hiệp định Paris. Ba�t cha�p Đie�u 4 của Nghị 
định thư ve�  ngừng ba n ở mie�n Nam Việt Nam và ve�  hoạt động các Ban liên hợp quân sự hai bên và bo�n bên, mặc 
dù Chính phủ Cách mạng lâm thời Cộng hòa mie�n Nam Việt Nam nhie�u la�n đe�  nghị nhưng tập đoàn Việt gian bán 
nước ở Sài Gòn va�n cự tuyệt. Ngày 19-2-1973, Tra�n Thiện Khiêm, Thủ tướng chính quye�n ngụy Sài Gòn đã ban 
hành Công văn so�  437/PThT/BĐPT/KH ra lệnh: “Tuyệt đo� i không có việc tự động ba t tay giữa các chı̉ huy trưởng 
đơn vị các ca�p của ta (Quân đội ngụy Sài Gòn) với địch (Quân giải phóng) đe�  chia khu vực và đe�  cho địch tự do di 
chuye�n”. 
 
The lower level of Nguyen Van Thi also disruptive to the enforcement of the Paris accords. Despite article 4 of the 
Decree on the cease-fire in South Vietnam and on the operation of the two-party military union and the four Parties, 
despite the Provisional Revolutionary Government of the Republic of Southern Vietnam many times proposed but 
the Vietnamese corporation to sell water in Saigon remains great. On 19-2-1973, Tran Thien Khiem, the Prime 
Minister Wei Sai Gon issued the Company No. 437/PThT/PT/KH to order: "There is absolutely no automatic 
embargo between the commander-in-chief units of Ta (the Wei Sai Gon Army) with the enemy (the Liberation 
Army) to divide the area and allow the enemy to move freely. 
 
Không chı̉ có vậy . Ngày 31-1-1973, đoàn đại bie�u quân sự của Quân giải phóng mie�n Nam Việt Nam do Trung 
tướng Tra�n Văn Trà làm trưởng đoàn chua�n bị ra sân bay Thiện Ngôn (Tây Ninh) đe�  vào Trại Davis hoạt động 
trong khuôn kho�  Ban Liên hợp quân sự 4 bên giám sát thi hành Hiệp định Paris. Thay vì phải đưa máy bay trực 
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thăng đe�n đón đoàn theo thỏa thuận, không quân ngụy Sài Gòn đã huy động hàng chục lượt máy bay cường kích 
A-37 và AD-5 ném bom sân bay Thiện Ngôn hòng ám sát Phó tư lệnh Quân giải phóng mie�n Nam Việt Nam và 
các cán bộ trong đoàn. Tuy nhiên, đoàn đại bie�u Quân giải phóng đã thoát hie�m vì tướng Tra�n Văn Trà yêu ca�u lùi 
thời gian xua�t phát khoảng 1 giờ. 
Phía Chính phủ Cách mạng lâm thời Cộng hòa mie�n Nam Việt Nam cực lực phản đo� i hành động ba�t tín bı̉ ỏi này. 
Chính quye�n ngụy sài Gòn phải xin lo� i vì… “nha�m la�n” và cho máy bay trực thăng tới đón đoàn ở sân bay Lộc Ninh 
vào hôm sau. 
 
Not only that. On 31-1-1973, the military delegation of the Liberation Army of southern Vietnam was led by 
Lieutenant General Tran Van Tra to prepare for the good-language airport (Tay Ninh) to access the Davis camp 
in the framework of the 4th Military Union to observe the execution of the Paris accords. Instead of bringing 
helicopters to the agreed Union, the Wei Sai Gon Air Force mobilized dozens of attack planes A-37 and AD-5 
bombers in Thien an airport to assassinate deputy commander of the southern Vietnam Liberation Army and 
officers in the group. However, the Liberation Army delegation escaped due to general Tran Van Tra, which 
required a period of about 1 hour. 
The provisional Government of the Republic of southern Vietnam was extremely opposed to this Belgian act. The 
Government of Wei Sai Gon must apologize for... "Confusion" and for helicopters to pick up at Loc Ninh Airport 
the next day. 
 
Ngay từ khi Hiệp định Paris được ký ke�t, tập đoàn Việt gian bán nước ở Sài Gòn do Nguye�n Văn Thiệu ca�m đa�u 
đã xây dựng các gọi là “Ke�  hoạch quân sự Lý Thường Kiệt” cho các năm 1973. Cuo� i năm 1973, Nguye�n Văn Thiệu 
ký ban hành “Ke�  hoạch quân sự 4 năm (1974-1978), trong đó nêu rõ: “Phải tiêu diệt tận go�c hạ ta�ng cơ sở của địch 
(tức Quân Giải phóng mie�n Nam Việt Nam) ở nông thôn… Tăng cường cho lực lượng lục quân có quân sơ 14.000 
người cho 1 sư đoàn go�m biệt động quân, nhảy dù, thủy quân lục chie�n…”. Bộ Quo�c phòng ngụy Sài Gòn ra chı̉ thi ̣
“gọi nhập ngũ hạng tuo� i thuộc thành pha�n học sinh, duy trì quân so�  ở mức 1.100.000 quân” 
 
From the conclusion of the Paris Accords, the Vietnam trade group in Saigon, led by Nguyen Van Viet, has built 
the name "ly Thuong Kiet Military Plan" for the year 1973. At the end of 1973, Nguyen Van introduced a four-year 
military plan (1974-1978), which stated: "To destroy the base of the enemy infrastructure (the Liberation Army of 
southern Vietnam) in the countryside... Strengthening the army's 14,000 military forces for 1 division including 
the dynamic, parachuting, Marines... " The Defense Department of Sai Gon shows "Call for the old class in the 
student composition, maintain the number at 1.1 million troops" 
 
Sát trước khi buộc phải ký Hiệp định Paris, Nguye�n Văn Thiệu Thiệu tuyên bo�  sẽ “tràn ngập lãnh tho�”. Ngay trong 
đêm ký Hiệp định, quân đọi ngụy Sài Gòn đã to�  chức 74 cuộc ta�n công, trong đó có 44 cuộc ở Trị Thiên-Hue� , 10 
cuộc ở Tây Nguyên và 20 cuộc ở Đông Nam Bộ. Trong suo� t 2 năm 1973 và 1974, quân đội ngụy Sài Gòn đã mở 
hơn 12.000 cuộc ta�n công quân sự lớn vào các vùng giải phóng ở mie�n Nam Việt Nam và chủ động gây ra hơn 
67.000 vụ no�  súng khiêu khích khác. Ngày 11-6-1973, Văn phòng Tùy viên quốc phòng tại Quo�c hội Mỹ đã báo 
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cáo Tie�u ban Quân vụ Thượng nghị viện Mỹ ra"ng chı̉ riêng tại các tı̉nh từ Quảng Nam, Quảng Ngãi, Kontum, 
Thừa Thiên Hue�  và Quảng Trị, ke�  từ ngày Hiệp định Paris có hiệu lực, quân đội ngụy Sài Gòn đã nã sang các vùng 
giải phóng 31.000 quả đạn pháo mo� i ngày, tương đương với so�  đạn pháo trung bình mà nước Mỹ sản xua�t trong 
một ngày. 
 
Before being forced to sign the Treaty of Paris, Nguyen Van introduces the declaration to be "flooded with territory". 
On the eve of the Treaty, the Wei Sai Gon organized 74 raids, including 44 in the Tri-Hue, 10 in the Highlands 
and 20 in the southeastern United States. During 2 years 1973 and 1974, the Wei Sai Gon Army opened more than 
12,000 major military attacks on liberation regions in southern Vietnam and actively caused more than 67,000 other 
provocative shoots. On 11-6-1973, the Office of Defense in the U.S. Congress had reported the United States Court 
of the military service of the U.S. Senate that alone in the provinces from Quang Nam, Quang Ngai, Kontum, Thua 
Thien Hue and Quang Tri, since the date of the Paris agreement in effect, the army of the Wei Sai Gon sent to the 
liberation zone 31,000 shells per day , equivalent to the average number of shells that the United States produces 
in one day. 
 
Ngày 14-7-1973, Nguye�n Văn Thiệu tuyên bo�  chính sách 4 không đi ngược lại hoàn toàn những đie�u khoản đã 
được thỏa thuận ở Hiệp định Paris: “Không thư`a nhâ ̣n Chính phủ Cách mạng lâm thời cộng hòa mie�n Nam Việt 
Nam; không cha�p nhận chính phu ̉ liên hiệp ba thành pha�n dưới bất kỳ hình thức nào; không trung lập hóa như˜ng 
ngươ`i thân Cộng sản ơ ̉ miê`n Nam Viê ̣t Nam’ không cho Cộng sản to�n tại ở ba�t kỳ một vùng đa�t nào”. Trước đó, 
ngày 28-6-1973, tại phiên họp thứ 14 của Hội nghị tham vấn thư ̣c thi Hiê ̣p định Hòa bình Paris giư˜a các bên ơ ̉ 
miê`n Nam diê˜n ra tại La Celle-Saint-Cloud, Pháp, Nguye�n Bá Câ ̉n, Chủ tịch cái gọi là Ha ̣ nghị viện Sài Gòn, mô ̣t 
trong như˜ng kẻ theo đuôi và u ̉ng hô ̣ Nguye�n Văn Thiê ̣u nhất đã tuyên bo�  tra ng trợn ra"ng: “Không có cái go ̣i là 
hòa hơ ̣p dân tộc và hòa gia ̉i dân tô ̣c”. 
 
 
On 14-7-1973, Nguyen Van Dien declared policy No. 4 not to go against all the provisions agreed to in the Treaty 
of Paris: "Do not acknowledge the provisional Revolutionary Government of the Republic of southern Vietnam; Do 
not accept the Union Government of three components of any form; Not neutral The communist relatives of 
southern Vietnam ' no communist existence in any land ". Earlier, on 28-6-1973, at the 14th session of the 
Conference on the enforcement of the Paris peace accords between the parties in the South took place in La Celle-
Saint-Cloud, France, Nguyen Bá careful, the so-called President of the Saigon Parliament, one of the tails and in 
favor of Nguyen Van Thi most made a blatant statement that : "There is no so-called national harmony and national 
mediation". 
 
Tháng 10-1973, Nguye�n Văn Thiệu tuyên bo�  đặt các to�  chức chính trị trung lập vì hòa bình ở mie�n Nam Việt Nam 
(thường gọi là “lực lượng thứ ba”) ra ngoài vòng pháp luật. Thiệu còn tra ng trợn tuyên bo�  ra"ng những người thuộc 
“lực lượng thứ ba” là tay sai của Cộng sản, do Cộng sản giật dây và “không the�  được phép so�ng thêm dù chı̉ 5 phút”. 
Trong 2 năm 1973 và 1973, cơ quan Cảnh sát đặc biệt của chính quye�n ngụy Sài Gòn đã tie�n hành hơn 160.000 vụ 
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đàn áp, ba t bớ, ba t cả trẻ em 6 tuo� i thậm chí 2 tuo� i vào trại tập trung được gọi dưới cái tên mỹ mie�u là “Khu trù 
mật” nhưng thực cha�t là một thứ “A
p chie�n lược” dưới thời Ngô Đình Diệm. 
 
May 10-1973, Nguyen Van Introduction declared the establishment of neutral political organizations for peace in 
southern Vietnam (often called the "third Force") outside the law. A blatant introduction claimed that people of 
the "third force" were communist minions, led by Communist communists and "could not be allowed to live even 5 
minutes". In 2 years 1973 and 1973, the Special police agency of the Government of Wei Sai Gon has conducted 
more than 160,000 suppression, persecution, arrest children 6 years old even 2 years old in the concentration camp 
called under the name of the "secret area" but essentially a "strategic hamlet" under the time of the Dinh Diem. 
 
Ngày 8-4-1973, trả lời phỏng va�n của Kênh truye�n hình Face the Nation, Thiệu tuyên bo� : “Không có tù nhân chính 
trị nào ở miê`n Nam Viê ̣t Nam, chỉ có như˜ng tô ̣i pha ̣m là Cô ̣ng sản hoặc tô ̣i pha ̣m khác…” Từ tháng 1-1974, 
Nguye�n Văn Thiệu phê duyệt ke�  hoạch cưỡng bức di cư 660.000 dân ở các địa phương đe�n khu vực quanh Sài Gòn 
hòng lợi dụng họ làm “lá cha n so�ng”. 
Trong khi đó thì cả những người Cộng sản Việt Nam va�n kiên trì vận động hòa bình cho việc thi hành Hiệp định 
Paris mặc dù phải cương quye�t giáng trả các đòn ta�n công quân sự của quân đội ngụy Sài Gòn. Những người Cộng 
sản Việt nam luôn muốn đo� i thoại đe�  “ta ̣o cơ hội cho hòa bình” và không muốn tái diê˜n chiến tranh quân sự. 
Cả Việt Nam Dân chủ Cộng hòa và Chính phủ Cách mạng lâm thời Cộng hòa mie�n Nam Việt Nam đe�u tiếp tu ̣c 
nhấn mạnh tâ`m quan tro ̣ng của các nhóm Lư ̣c lươ ̣ng thứ ba trong việc đem la ̣i hòa gia ̉i và thành lập “mô ̣t chính 
phu ̉ hòa hợp dân tộc” như tho ̉a thuận trong Hiê ̣p định Paris. 
 
On 8-4-1973, interviewed by Face the Nation TV channel, declared: "There are no political prisoners in southern 
Vietnam, only crimes are communist or other crimes..." From May 1-1974, Nguyen Van Introduction approved the 
Forced migration plan of 660,000 residents in localities to the area around Saigon, to use them as "Living shield". 
Meanwhile, the Communists of Vietnam remained in persistent advocacy for the enforcement of the Paris accords 
despite having to settle down on the military attack of the Wei Sai Gon Army. Vietnamese Communists always 
wanted to dialogue to "create opportunities for Peace" and do not want to retake the military war. Both the 
Democratic Republic of Vietnam and the Provisional Government of the Republic of Southern Vietnam continue 
to emphasize the importance of the third group of forces in delivering mediation and the establishment of "a 
National harmony government" as the agreement in the Treaty of Paris. 
 
Cho tới tận cuo� i năm 1974, khi chính quye�n Việt gian bán nước của Nguye�n Văn Thiệu đã ha�u như ma�t he�t uy tín 
quo�c te�  cũng như bị đa so�  nhân dân mie�n Nam lên án thì Việt Nam Dân chủ Cộng hòa va�n giành cho ngụy quye�n 
Sài Gòn một cơ hội cuo� i cùng đe�  cứu vãn hòa bình. Trong mô ̣t cuộc tra ̉ lơ`i pho ̉ng vấn nhà báo Pháp Jean 
Lacoutoure tháng 10-1974, Thủ tướng Phạm Văn Đo�ng nói: “Viê ̣c thành lâ ̣p mô ̣t chính phu ̉ hòa hơ ̣p dân tộc ta ̣i 
miê`n Nam là chìa khóa cho hòa bình. Và lư ̣c lươ ̣ng thứ ba là mô ̣t phâ`n không thê ̉ thiếu trong gia ̉i pháp này. Vì 
chính trị là nghê ̣ thuật cu ̉a điê`u có thê ̉ nên chúng ta pha ̉i kết luâ ̣n ră`ng mô hình này là cách duy nhất dâ˜n tới 
hòa bình”. 
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Until the end of the year 1974, when the Vietnamese government sold the water of Nguyen Van recommend has 
virtually lost international prestige, as well as the majority of the Southern people condemned, the Democratic 
Republic of Vietnam is still awarded the supremacy of Saigon a last chance to save peace. In an interview with the 
French journalist Jean Lacoutoure in March 10-1974, the Prime Minister Pham Van Dong said: "The establishment 
of a national harmony government in the south is the key to peace. And the third force was an integral part of this 
solution. Because politics is the art of what can be said, we must conclude that this model is the only way to peace. 
" 
The�  nhưng, những đe�  nghị đo� i thoại hòa bình của những người Cộng sản Việt Nam va�n bị chính quye�n Việt gian 
của Nguye�n Văn Thiệu đáp lại ba"ng các cuộc ném bom, nã đạn pháo và các cuộc hành quân la�n chie�m vùng giải 
phóng cũng như các cuộc đàn áp dã man đo� i với các lực lượng trung lập vì hòa bình ở Sài Gòn và các đô thị mie�n 
Nam. Nguye�n Văn Thiệu đặc biệt thù ghét đo� i với “Ủy ban Phu ̣ nư˜ đòi quyê`n sống”, “Phong trào nhân dân vì 
quyê`n tự quyết” và “Mă ̣t trâ ̣n nhân dân tranh thu ̉ hòa bình” và đã ra lệnh cho lực lượng Cảnh sát đặc biệt Sài 
Gòn tie�n hành hơn 7.200 vụ đàn áp, ba t bớ đo� i với các thành viên của ba to�  chức này. 
 
Nevertheless, the proposals for the peace dialogue of the Vietnamese communists were still in response to the 
bombing, the artillery and the encroachment of the liberation zone as well as the savage persecution of the neutral 
forces for peace in Saigon and the southern municipalities. Nguyen Van Thu particularly hate for "the Committee 
of Women in Life", "the People's Movement for self-determination" and "the people's Battle of Peace", and has 
ordered the special police Force Sai Gon to conduct more than 7,200 suppressed, persecuted against the members 
of these three organizations. 
 
 
Nhà sử học Gabriel Kolko, tác giả cuo�n “Anatomy of a War: Vietnam, the US and the Modern Historical Experience”  
(Giải pha�u một cuộc chie�n tranh) đã nhận xét: 
“Những vũ khí mới mà người Mỹ ca�p cho ông Thiệu không chı ̉vi phạm Hiệp định Paris mà chúng còn khuye�n 
khích ông ta có hành động lie�u lĩnh ve�  quân sự mà cuo� i cùng đã khie�n ông ta thua trận. Thật vậy, thực te�  này đã 
khie�n một so�  người trong quân đội Mỹ ke�t luận ra"ng cung ca�p thêm vũ khí cho che�  độ Sài Gòn là một sự lãng phí 
tie�n bạc… Và đe�n năm 1974, các cuộc pháo kích được tie�p tục với quy mô to�ng lực mà không có sự tham gia của 
lực lượng Mỹ. Với việc Quân đội Sài gòn ba n một so�  lượng đạn lớn hơn nhie�u so với phía những người Cộng sản, 
ông Thiệu tưởng ra"ng sức mạnh vượt trội ve�  vũ khí sẽ cho phép ông ta hoàn toàn giành chie�n tha ng. Nhưng ông 
ta đã ra�t sai la�m với ke�t cục là phải so�ng lưu vong khi quân đội của ông ta tan rã hoàn toàn vào mùa xuân năm 1975”. 
4- Các ông cha�ng có gì đe�  bàn giao cả. 
 
The historian Gabriel Kolko, author of Anatomy of a War: Vietnam, the US and the Modern Historical Experience 
(Anatomy of a War) has commented: 
"The new weapons that Americans give to him do not only violate the Treaty of Paris but they also encouraged him 
to take a desperate military action that ultimately caused him to lose his battle. Indeed, this fact has led some people 
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in the US military to conclude that providing more weapons to the Saigon regime is a waste of money... And by the 
year 1974, the raid was continued with a total power scale without the involvement of American forces. With the 
work of Saigon's troops firing a much larger number of bullets than the Communists, he thought that the remarkable 
strength of the weapon would allow him to fully win. But he was very wrong with the end to be in exile when his 
troops disbanded completely in the spring of 1975. " 
4-You have nothing to hand over. 
 
Và cái gì đe�n a t sẽ đe�n. Đây là la�n thứ ba và là la�n cuo� i cùng, những người Cộng sản Việt Nam đã chìa bàn tay đo� i 
thoại và hòa hợp đo� i với các the�  lực Việt gian bán nước lẽ ra phải bị trừng trị từ lâu ne�u chúng không được ngoại 
bang ye�m trợ. Nhưng đáp lại những đe�  nghị a�y lại là sự cự tuyệt. 
Vì vậy, toàn the�  dân tộc Việt Nam phải cha�p nhận giải pháp cuo� i cùng, giải pháp quân sự và tie�n hành chie�n dịch 
cuo� i cùng trong lịch sử chie�n đa�u 30 năm ròng rã đe�  giành la�y hòa bình, độc lập, chủ quye�n toàn vẹn lãnh tho�  và 
tho�ng nha�t To�  quo�c đe�  loại trừ những the�  lực phản động đã chà đạp lên những thỏa thuận hòa bình đã được quo�c 
te�  công nhận và bảo trợ; đã đàn áp những lực lượng hòa bình, dân chủ trong nước; đã cho�ng lại xu the�  hòa bình 
của nhân loại; đã cho�ng lại quye�n độc lập, tự quye�t của dân tộc; đã cho�ng lại ước vọng tho�ng nha�t To�  Quo�c của 
toàn dân và âm mưu chia ca t vĩnh vie�n đa�t nước Việt Nam. 
 
And something coming will come. This is the third time and the last time, Vietnamese Communists have to hand 
the dialogue and harmony with the Vietnamese forces to sell the country should be punished long if they are not 
supported by the foreign-covered. But in response to these proposals was a great time. 
Therefore, the whole nation of Vietnam must accept the final solution, military solution and conducting the final 
campaign in the history of fighting 30 years in the net to win peace, independence, sovereignty of territorial 
integrity and reunification of the country to exclude the force of the reaction has trampled on peace agreements 
that were internationally recognized and sponsored; Suppressed the peace and democracy forces in the country; 
Against the peace trend of humanity; Have resisting the independence, self-determination of the nation; Was 
against the expectation of the national nest of the people and the plot to permanently divide the country of Vietnam. 
 
11 giờ 30 phút ngày 30-4-1975, các chie�n sĩ của Trung đoàn 66, Sư đoàn 304. Quân đội Nhân dân Việt Nam chie�m 
lĩnh Dinh Độc lập, dinh lũy cuo� i cùng của các the�  lực Việt gian bán nước. Đại úy Phạm Xuân Thệ, Phó trung đoàn 
trưởng da�n các chie�n sĩ của mình ập vào phòng họp. Toàn bộ cái gọi là Chính phủ Việt nam Cộng hòa đe�u có mặt 
tại đây. Dương Văn Minh, to�ng tho�ng cuo� i cùng của cái gọi là Việt Nam Cộng hòa còn co�  vớt vát chút sĩ diện: 
- Chúng tôi chờ quân cách mạng đe�n đe�  bàn giao chính quye�n. 
Đại úy Phạm Xuân Thệ trả lời: 
- Các ông cha�ng có gì đe�  bàn giao cả ! Các ông phải đa�u hàng vô đie�u kiện ! 
 
11 hours and 30 minutes on 30-4-1975, Soldiers of Regiment 66, Division 304. The Vietnam People's Army 
occupies the Independence Palace, the last of the world's forces to sell water. Captain Pham Xuan Oath, Deputy 
Regiment chief led his soldiers into the boardroom. The entire so-called Government of the Republic of Vietnam 
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is here. Duong van Minh, the last president of the so-called Vietnam Republic is trying to salvage a little 
representative: 
-We waited for the revolutionary army to hand over the government. 
Lieutenant Pham Xuan Oath replied: 
-You have nothing to hand over! You have to take the unconditional order! 
 
Đúng ! Những kẻ bán nước khi đã bị những người yêu nước đánh bại thì còn có cái gì đe�  mà bàn giao đây ? 
Ba la�n những người Cộng sản Việt Nam đe�  nghị đo� i thoại hòa bình đe�  thực hiện hòa hợp dân tộc, tăng cường kho� i 
đại đoàn ke�t dân tộc. Nhưng cả ba la�n, họ đe�u bị phản bội. Cả ba la�n a�y, họ đe�u bị những the�  lực Việt gian phản 
động thù địch vì quye�n lợi ích kỷ của chúng và dựa vào sự ye�m trợ của đe�  quo�c ngoại bang đe�  mưu đo�  tiêu diệt họ. 
Và vì ba la�n quay lưng lại với hòa bình và độc lập dân tộc của những kẻ cam tâm bán nước a�y mà chie�n tranh đã la�y 
đi sinh mạng của hơn 5 triệu người Việt Nam, hàng triệu ngôi nhà bị tàn phá; hàng trăm nghìn ha đa�t đai bị bom 
đạn cày xới và ô nhie�m cha�t độc hóa học; hàng triệu người Việt Nam bị tàn phe�  bởi chie�n tranh, hàng chục vạn trẻ 
mo�  côi, hàng nghìn nhà máy bị phá hủy .v.v… Tội ác đó là không the�  đo đe�m he�t được. Vì the� , sự diệt vong của các 
the�  lực Việt gian a�y là thực sự đích đáng, không còn gì đe�  bàn cãi và níu kéo. 
 
Right! What are the water sellers who have been defeated by water lovers? 
Three times Vietnamese Communists suggested the peace dialogue to perform national harmony, strengthening 
the national Unity bloc. But all three times they were betrayed. All three times, they have been hostile by the 
Vietnamese forces for their selfish interests and rely on the support of the foreign empire to attempt to destroy 
them. 
And because three times turned against the peace and national independence of those who committed to sell the 
country that the war had taken away lives of more than 5 million Vietnamese, millions of homes were devastated; 
Hundreds of thousands of hectares of land were ploughed and contaminated with chemical toxins. Millions of 
Vietnamese people were devastated by war, tens of thousands of orphans, thousand factories destroyed... The crime 
was not measured. Therefore, the destruction of these Vietnamese forces is truly true, and there is nothing left to 
argue and to pull. 
 
Một sự tha�t tín thì vạn sự cha�ng tin. Nhưng đo� i với những kẻ cam tâm bán nước thì đã là quá tam ba bận ro� i. Còn 
nói chi đe�n chuyện hòa hợp với hòa giải gì nữa đây ? 
A�nh 1: Cách mạng tháng Tám 1945 là ke�t quả của sự nghiệp toàn dân Việt Nam đem sức ta mà tự giải phóng cho 
ta dưới sự lãnh đạo của Đảng Cộng sản Việt Nam 
A�nh 2: Chủ tịch Ho�  Chí Minh công bo�  Tuyên ngôn độc lập, kha�ng định quye�n tự quye�t của dân tộc Việt Nam. 
A�nh 3: Nhà so�  7 pho�  Ôn Như Ha�u (nay là pho�  Nguye�n Gia Thie�u, Hà Nội), nơi bọn phản động Đại Việt quo�c dân 
đảng do Trương Tử Anh ca�m đa�u âm mưu câu ke�t với thực dân Pháp lật đo�  chính quye�n nhân dân Việt Nam sau 
Cách mạng tháng Tám 1945. 
 
A loss of faith. But for those who are interested in selling water, it's too three busy. What about reconciliation with 
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reconciliation? 
Picture 1: The Revolution of August 1945 is the result of the whole Vietnamese career that brings ourselves to me 
under the leadership of the Communist Party of Vietnam 
Photo 2: Ho Chi Minh President announced the declaration of Independence, affirming the agency of Vietnam 
peoples. 
Photo 3: House No. 7 Street, like most (now Nguyen Gia Thieu Street, Hanoi), where the great Vietnam national 
Reactivity Party led by his brother Zhang was to conspire the sentence with the French people to overthrow the 
Vietnamese people's government after the August 1945 revolution. 
 
A�nh 4: Chính quye�n Quo�c gia Việt Nam bù nhìn của cựu hoàng Bảo Đại do thực dân Pháp dựng lên. 
A�nh 5: Quân đội Nhân dân Việt Nam tie�n vào giải phóng Thủ đô Hà Nội ngày 10-10-1954.  
A�nh 6: Ke�  tục Bảo Đại, Ngô Đình Diệm tie�p tục “rước voi ve�  giày mo�  to�”. 
A�nh 7: Cuộc trưng ca�u ý dân gian lận của Ngô Đình Diệm do đe�  quo�c Mỹ đạo die�n đã phá hoại Hiệp định Geneve, 
làm cho chie�n tranh kéo dài thêm 20 năm nữa. 
A�nh 8: Bức điện so�  243 ngày 14-8-1963 của Bộ Ngoại giao Mỹ gửi riêng cho Đại sứ Mỹ ở Sài Gòn Henry Cabot 
Lodge nói rõ ý định loại bỏ Diệm-Nhu ba"ng một cuộc đảo chính quân sự. 
A�nh 9: Buo� i ký ta t Hiệp định Paris 1973 giữa Việt Nam và Mỹ ngày 23-1-1973. 
 
Picture 4: Vietnam's national government is compensated by the former Emperor Bao Dai. 
Photo 5: Vietnam People's Army enters the capital of Hanoi on 10-10-1954.  
Image 6: Successor to Bao Dai, Ngo Dinh Diem continues to "procession the Elephants of the shoe". 
Photo 7: The fraudulent referendum of Ngo Dinh Diem, directed by the American Empire, undermining the 
Geneve accords, making the war last for 20 years. 
Image 8: Telegram No. 243 on 14-8-1963 of the U.S. Department of Foreign Affairs sent exclusively to U.S. 
ambassadors in Saigon Henry Cabot Lodge stating the intention of eliminating Diem-Nhu by a military coup. 
Photo 9: The signing ceremony of the Paris 1973 agreement between Vietnam and America on 23-1-1973. 
 
A�nh 10: Le�  ký ke�t Hiệp định ve�  cha�m dứt chie�n tranh, lập lại hòa bình ở Việt nam ngày 27-1-1973 tại Paris, Pháp. 
Anh 11: Bản go�c Hiệp định Paris 1973 ve�  châm dứt chie�n tranh, lập lại hòa bình ở Việt Nam. 
A�nh 12: Ngày 2-3-1973, Đại diện 12 chính phủ tham gia Hội nghị Quo�c te�  ve�  Việt Nam tại Paris với sự có mặt của 
To�ng thư ký Liên Hợp Quo�c đã ký Định ước Paris ve�  Việt Nam, xác nhận tính pháp lý của Hiệp định Paris ve�  cha�m 
dứt chie�n tranh, lập lại hòa bình ở Việt Nam. 
A�nh 13: Dưới góc nhìn của nhân loại tie�n bộ toàn the�  giới, chính quye�n ngụy Sài Gòn chı̉ là một thứ bù nhìn do 
đe�n quo�c Mỹ giật dây. 
A�nh 14: Nguye�n Văn Thiệu cam ke�t với quan tha�y Mỹ sẽ quye�t tâm cho�ng Cộng đe�n cùng. 
A�nh 15: Thư tay ngày 21-4-1975 của Nguye�n Văn Thiệu gửi to�ng tho�ng bù nhìn ke�  nhiệm Tra�n Văn Hương xin 
cho các “đo�  đệ” của mình và gia quye�n của Tra�n Thiện Khiêm được di tản sang Đài Loan. 
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Picture 10: The signing ceremony of the Agreement on the termination of the war, reestablishing peace in Vietnam 
on 27-1-1973 in Paris, France. 
UK 11: Original Paris Agreement 1973 on the end of the war, reestablish peace in Vietnam. 
Photo 12: Day 2-3-1973, representative of the 12 Governments participating in the International Conference on 
Vietnam in Paris with the presence of the UN Secretary-General who signed the Treaty of Paris to Vietnam, 
confirming the legislation of the Paris accords on the termination of the war, the Reformation of peace in Vietnam. 
Photograph 13: In the perspective of the world's progressive humanity, the Wei Sai Gon government is just a puppet 
to the United States. 
Photo 14: Nguyen Van An committed to the American master will resolve against the same. 
Photo 15: Tay Van Quyen's 21-4-1975 letter to the president of Tran Van Huong, for his "disciples" and the family 
of Tran Thien Khiem was evacuated to Taiwan. 
 
A�nh 16: Công văn của to�ng tho�ng bù nhìn Tra�n Văn Hương phê chua�n cho Nguye�n Văn Thiệu và gia quye�n di tản 
sang Đài Loan với cái cớ đại diện cho ngụy quye�n Sài Gòn sang chia buo�n ve�  việc Tưởng Giới Thạch từ tra�n. 
A�nh 17: To�ng tho�ng cuo� i cùng của cái gọi là “Việt Nam cộng hòa” Dương Văn Minh thu âm lời tuyên bo�  đa�u hàng 
Quân giải phóng mie�n Nam và được phát ngay sau đó trên Đài phát thanh Sài Gòn trưa ngày 30-4-1975. 
A�nh 18: Nhân dân Sài Gòn đo�  ve�  phủ to�ng tho�ng ngụy quye�n mie�n Nam chào mừng Quân giải phóng. 
A�nh 19: Chı̉ có những đội quân giải phóng của dân tộc mới được toàn the�  nhân dân chào đón như vậy (Đường 
Nguye�n Trãi, Quận 3, Sài Gòn ngày 30-4-1975.) 
Photo 16: The official letter of the President of Tran Van Huong, ratified by Nguyen Van Cho and Gia Quyen, 
evacuated to Taiwan with an excuse to represent the Wei Sai Gon to condolences about the ceiling. 
Picture 17: The last president of the so-called "South Vietnam Republic" Duong van Minh recorded the declaration 
for the Liberation Army of the South and was released shortly thereafter on Saigon radio station Day 30-4-1975. 
Photo 18: Saigon People spilled to the governor of southern Vietnam to celebrate the Liberation Army. 
Photo 19: Only the liberation armies of the nation are welcome by all such people (Nguyen Trai Street, District 3, 
Saigon on 30-4-1975.) 
 


